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ΜΕΛΕΤΗ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ ΦΑΙΝΟΜΕΝΟΥ – ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΑΠΟΛΥΤΗ ΜΕΤΟΧΗ 
(ABLATIVUS ABSOLUTUS) 

ΑΣΚΗΣΕΙΣ 

 

Άσκηση I.  

Να αναλυθούν στις αντίστοιχες δευτερεύουσες επιρρηματικές προτάσεις οι 
παρακάτω υπογραμμισμένες μετοχές: 

1)  Brenno duce

2)  Galli, 

 Gall i … everterunt urbem Romam (μάθημα 21) 

deletis legionibus

3)  … 

 Romanorum, everterunt urbem Romam 
(μάθημα 21) 

quibus interemptis

4)  … 

 (Camillus) aurum omne recepit (μάθημα 21) 

occiso Scriboniano

5)  

 (Paetus) Romam trahebatur (μάθημα 23) 

Audita salutatione

6)  … 

 Caesar dixit (μάθημα 29) 

patre imperatore

7)  … 

 l ibentissime meruisse pietatis fuit (μάθημα 30) 

abiectis armis

8)  Sulla, 

 (praedones) ianuae appropinquaverunt (μάθημα 34) 

occupata urbe

9)  Curat et providet ne, 

, senatum armatus coegerat (μάθημα 40) 

intercepta epistula

10)  

, nostra consil ia ab hostibus 
cognoscantur (μάθημα 45) 

Hac re audita

11)  … Sertorius, 

 Augustus voluit fi liam deterrere… (μάθημα 47) 

admissis amicis

 

 in cubiculum suum, dixit eis… (μάθημα 
48) 

1)  

Λύση 

cum Brennus dux erat, everterunt urbem Romam. 
cum Brennus dux esset, everterunt urbem Romam

2)  

. 

cum Galli legiones delevissent, everterunt urbem Romam. 

Postquam/ubi/ut/ Galli legiones deleverunt

3)  

, everterunt urbem 
Romam. 

cum Camillus eos interemisset/quos cum Camillus interemisset, 
aurum omne recepit. 

Postquam/ubi/ut/ Camillus eos interemit

4)  

, aurum omne receipt. 

cum Scribonianus occisus esset, (Paetus) Romam trahebatur. 
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Postquam/ubi/ut/ Scribonianus occisus est

5)  

 (Paetus) Romam 
trahebatur 

cum Caesar salutationem audivisset, dixit. 

Postquam/ubi/ut/ Caesar salutationem audivit

6)  

, dixit.  

cum pater imperator erat,

 

 libentissime meruisse pietatis fuit.  

cum pater imperator esset

7)  

, libentissime meruisse pietatis fuit.  

cum praedones arma abiecissent, ianuae appropinquaverunt. 

Postquam/ubi/ut/ praedones arma abiecerunt

8)  

, ianuae 
appropinquaverunt. 

cum Sulla urbem occupavisset, senatum coegerat. 

Postquam/ubi/ut/ Sulla urbem occupavit

9) Curat et providet ne, 

, senatum coegerat. 

si epistula intercepta sit

10) 

, nostra consilia ab 
hostibus cognoscantur. 

cum Augustus hanc rem audivisset, voluit fi liam deterrere. 

Postquam/ubi/ut/ Augustus hanc rem audivit

11) 

, voluit fil iam 
deterrere. 

cum Sertorius amicos admisisset in cubiculum suum, dixit eis. 

Postquam/ubi/ut/ Sertorius amicos admisit in cubiculum suum, dixit 
eis. 
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Άσκηση I I.  

Να μετατραπούν οι προτάσεις με τα μαύρα γράμματα σε μετοχικές με 
απόλυτη αφαιρετική. Να χαρακτηριστεί η μετοχή ως γνήσια ή ιδιάζουσα. 

1)  Hercules boves adduxit. Hercules prope Tiberim fluvium dormivit. 

2)  Praedones ante vestibulum dona posuerunt.  Praedones domum 
reverterunt. 

3)  Sulla urbem occupavit. Sulla senatum coegerat. 

4)  Hannibal interfectus est. Carthago deleta est. 

5)  Camillus aurum pensavit. Camillus rediit in exilio.  

6)  Cassius Caesarem occidit. Cassius Athenas confugit.  

 

1)  Hercules, bobus adductis, prope Tiberim fluvium dormivit. 
(ιδιάζουσα) 

Λύση 

2)  Praedones, positis donis  ante vestibulum, domum reverterunt. 
(ιδιάζουσα) 

3)  Sulla, occupata urbe, senatum coegerat. (ιδιάζουσα) 

4)  Interfecto Hannibale, Carthago deleta est. (γνήσια) 

5)  Auro pensato, Camillus rediit in exilio. ( ιδιάζουσα) 

6)  Occiso Caesare, Cassius Athenas confugit. (ιδιάζουσα) 
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Άσκηση I I I.  

Να μετατραπούν οι προτάσεις με τα μαύρα γράμματα σε ιδιόμορφη 
αφαιρετική απόλυτη. 

1)  Caesar dux erat. Galli victi sunt. 

2)  Cato vivus erat.  Romani Carthaginem deleverunt. 

3)  Iuno invita erat. Graeci Troiam expugnaverunt. 

4)  Pacuvius senex erat. Accius tragoediam suam ei desideranti legit.  

5)  Cicero consul erat. Augustus natus erat. 

 

1)  Caesare duce, Galli victi sunt. 

Λύση 

2)  Catone vivo, Romani Carthaginem deleverunt. 

3)  Iunone invita, Graeci Troiam expugnaverunt. 

4)  Pacuvio sene, Accius tragoediam suam ei desideranti legit.  

5)  Cicerone consule, Augustus natus erat. 
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